
PADDED SUPER SLING - OUTDOOR CONNECTION BLACK PADDED
SLING

Instant, One-Hand Adjustment

Comfortable, shoulder pad of silicone-treated, suede leather lock-stitched over
a neoprene rubber pad. Integral thumb loop reduces hand and arm fatigue;
helps control the rifle on rough terrain. Includes Talon"! Q/R swivels. Go from
carry to shooting sling without buckles or hooks.

Attributes

Name: OUTDOOR CONNECTION BLACK PADDED SLING
Manufacturer: OUTDOOR CONNECTION
Product no.: 683209130
Mfr. No.: AD-20913
Color: Black
Material: Nylon
Style: 2-point Sling
Width: 1''
Delivery weight: 0.204kg
UPC: 051057209137
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Sicherheitsanleitung für den Padded Super Sling
Outdoor Connection
Einführung
Vielen Dank, dass du dich für den Padded Super Sling von Outdoor Connection entschieden hast. Diese
Anleitung bietet wichtige Sicherheitsanweisungen, um die sichere Verwendung deines Produkts zu
gewährleisten. Bitte lies diese Anleitung sorgfältig durch, bevor du den Sling verwendest, um dich mit seinen
Funktionen, Sicherheitsvorkehrungen und der richtigen Nutzung vertraut zu machen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass der Sling nur für den vorgesehenen Zweck als Zubehör zum Tragen und Schießen von
Feuerwaffen verwendet wird.
Überprüfe den Sling vor jeder Benutzung auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung. Verwende ihn
nicht, wenn er beschädigt ist.
Halte den Sling außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen, wenn er nicht in
Gebrauch ist.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Umgangs mit Feuerwaffen und Sicherheit.
Stelle immer sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, wenn du den Sling anbringst oder abnimmst.
Melde unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden.
Überprüfe regelmäßig die Rückrufupdates auf der EUSicherheitsgatePlattform, um über die
Produktsicherheit informiert zu bleiben.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen zur Verwendung
Stelle sicher, dass der Sling sicher an sowohl der Feuerwaffe als auch deinem Körper befestigt ist, um ein
versehentliches Lösen zu verhindern.
Nutze die integrierte Daumenschlaufe, um das Gewehr zu stabilisieren und die Hand und Armermüdung
beim Tragen zu reduzieren.
Sei vorsichtig, wenn du unwegsames Gelände überquerst. Halte jederzeit einen festen Griff am Gewehr.
Vermeide die Verwendung des Slings in Bedingungen, unter denen er sich verfangen oder an
Hindernissen hängen bleiben könnte.
Wenn du während der Benutzung des Slings Unbehagen oder Schmerzen verspürst, stelle die Benutzung
sofort ein und suche Hilfe.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation:1.

Entpacke den Sling und stelle sicher, dass alle Komponenten vorhanden sind.
Befestige die Talon Q/RDrehgelenke an den vorgesehenen Befestigungspunkten deiner
Feuerwaffe. Stelle sicher, dass sie sicher verriegelt sind.
Passe die SlingLänge an deinen Körper an, indem du die Einstellschließe verschiebst. Der Sling
kann von 23½" bis 33½" eingestellt werden.
Teste die Befestigung und Anpassung, indem du sanft am Sling ziehst, um sicherzustellen, dass er
sicher ist.

Nutzung:2.

Lege das gepolsterte Schulterpolster über deine Schulter und achte auf Komfort.
Nutze die Daumenschlaufe, um die Feuerwaffe zu stabilisieren.
Wechsle vom Trage in die Schießposition, indem du den Sling einfach anpasst, ohne dass



Schnallen oder Haken erforderlich sind.
Wenn du die Nutzung des Slings abgeschlossen hast, nimm ihn von der Feuerwaffe ab und
bewahre ihn an einem sicheren Ort auf.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge den Sling gemäß den lokalen Vorschriften für Textilabfälle.
Wenn der Sling irreparabel beschädigt ist, stelle sicher, dass er so entsorgt wird, dass er nicht
unsachgemäß wiederverwendet werden kann.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für alle Anfragen bezüglich Sicherheit oder Produktleistung wende dich bitte an die Kontaktressourcen des
Herstellers, die auf deren Website verfügbar sind. Stelle sicher, dass du die Produktdetails zur Hand hast, um
eine effiziente Unterstützung zu erhalten.

Vielen Dank, dass du diese Sicherheitsanweisungen befolgst. Deine Sicherheit und Zufriedenheit haben für uns
oberste Priorität. Genieße die verantwortungsvolle Nutzung deines Padded Super Sling!



Safety Instruction Guide for Padded Super Sling
Outdoor Connection
Introduction
Thank you for choosing the Padded Super Sling from Outdoor Connection. This guide provides essential safety
instructions to ensure the safe use of your product. Please read this guide carefully before using the sling to
familiarize yourself with its features, safety precautions, and proper usage.

General Safety Guidelines
Ensure that the sling is used only for its intended purpose as a firearm carrying and shooting accessory.
Inspect the sling for any signs of wear or damage before each use. Do not use if damaged.
Keep the sling out of reach of children and vulnerable individuals when not in use.
Follow all local laws and regulations regarding firearm handling and safety.
Always ensure that the firearm is unloaded when attaching or detaching the sling.
Report any unsafe products or accidents to the appropriate authorities.
Check for recall updates on the EU's Safety Gate platform to stay informed about product safety.

Specific Safety Precautions for Use
When using the sling, ensure that it is securely attached to both the firearm and your body to prevent
accidental release.
Use the integral thumb loop to help control the rifle and reduce hand and arm fatigue while carrying.
Be cautious when navigating rough terrain. Maintain a firm grip on the rifle at all times.
Avoid using the sling in conditions where it may become entangled or snagged on obstacles.
If you experience discomfort or pain while using the sling, discontinue use immediately and seek
assistance.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Unpack the sling and ensure all components are present.
Attach the Talon Q/R swivels to the designated attachment points on your firearm. Ensure they are
locked in place.
Adjust the sling length to fit your body by sliding the adjustment buckle. The sling can be adjusted
from 23½" to 33½" long.
Test the attachment and adjustment by gently pulling on the sling to ensure it is secure.

Usage:2.

Place the padded shoulder pad over your shoulder, ensuring comfort.
Use the thumb loop to help stabilize the firearm.
Transition from carry to shooting position by simply adjusting the sling without the need for
buckles or hooks.
When finished using the sling, detach it from the firearm and store it in a safe place.

Disposal Instructions
Dispose of the sling in accordance with local regulations for textile waste.
If the sling is damaged beyond repair, ensure it is disposed of in a manner that prevents it from being
reused improperly.



Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety or product performance, please refer to the manufacturer's contact resources
available on their website. Ensure you have the product details on hand for efficient assistance.

Thank you for following these safety instructions. Your safety and satisfaction are our top priorities. Enjoy using
your Padded Super Sling responsibly!



Guía de Instrucciones de Seguridad para la
Correa Padded Super Sling Outdoor Connection
Introducción
Gracias por elegir la Correa Padded Super Sling de Outdoor Connection. Esta guía proporciona instrucciones
esenciales de seguridad para garantizar el uso seguro de tu producto. Por favor, lee esta guía cuidadosamente
antes de usar la correa para familiarizarte con sus características, precauciones de seguridad y uso adecuado.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la correa se utilice solo para el propósito previsto como accesorio para transportar y
disparar armas de fuego.
Inspecciona la correa en busca de signos de desgaste o daño antes de cada uso. No la uses si está
dañada.
Mantén la correa fuera del alcance de niños e individuos vulnerables cuando no esté en uso.
Sigue todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con el manejo y la seguridad de armas de
fuego.
Asegúrate siempre de que el arma de fuego esté descargada al adjuntar o quitar la correa.
Informa sobre cualquier producto inseguro o accidentes a las autoridades correspondientes.
Consulta las actualizaciones sobre retiros de productos en la plataforma Safety Gate de la UE para
mantenerte informado sobre la seguridad del producto.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Al usar la correa, asegúrate de que esté firmemente sujeta tanto al arma de fuego como a tu cuerpo para
evitar liberaciones accidentales.
Utiliza el lazo para el pulgar para ayudar a controlar el rifle y reducir la fatiga en la mano y el brazo
mientras lo transportas.
Ten cuidado al navegar por terrenos difíciles. Mantén un agarre firme en el rifle en todo momento.
Evita usar la correa en condiciones donde pueda enredarse o engancharse en obstáculos.
Si experimentas incomodidad o dolor mientras usas la correa, interrumpe su uso de inmediato y busca
asistencia.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:1.

Desempaca la correa y asegúrate de que todos los componentes estén presentes.
Adjunta los swivels Talon Q/R a los puntos de sujeción designados en tu arma de fuego. Asegúrate
de que estén bloqueados en su lugar.
Ajusta la longitud de la correa para que se adapte a tu cuerpo deslizando la hebilla de ajuste. La
correa se puede ajustar de 23½" a 33½" de largo.
Prueba la sujeción y el ajuste tirando suavemente de la correa para asegurarte de que esté segura.

Uso:2.

Coloca la almohadilla acolchada sobre tu hombro, asegurando comodidad.
Utiliza el lazo para el pulgar para ayudar a estabilizar el arma de fuego.
Transiciona de la posición de transporte a la de disparo simplemente ajustando la correa sin
necesidad de hebillas o ganchos.
Cuando termines de usar la correa, quítala del arma de fuego y guárdala en un lugar seguro.



Instrucciones de Desecho
Desecha la correa de acuerdo con las regulaciones locales para residuos textiles.
Si la correa está dañada más allá de la reparación, asegúrate de desecharla de una manera que evite que
se reutilice incorrectamente.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta sobre seguridad o rendimiento del producto, consulta los recursos de contacto del
fabricante disponibles en su sitio web. Asegúrate de tener los detalles del producto a mano para una asistencia
eficiente.

Gracias por seguir estas instrucciones de seguridad. Tu seguridad y satisfacción son nuestras principales
prioridades. ¡Disfruta usando tu Correa Padded Super Sling de manera responsable!



Guide de sécurité pour la sangle rembourrée
Super Sling Outdoor Connection
Introduction
Merci d'avoir choisi la sangle rembourrée Super Sling d'Outdoor Connection. Ce guide fournit des instructions
essentielles de sécurité pour garantir une utilisation sûre de ton produit. Merci de lire ce guide attentivement
avant d'utiliser la sangle afin de te familiariser avec ses caractéristiques, ses précautions de sécurité et son
utilisation appropriée.

Directives générales de sécurité
Assuretoi que la sangle est utilisée uniquement à des fins de transport et de tir de fusils.
Inspecte la sangle pour tout signe d'usure ou de dommage avant chaque utilisation. Ne l'utilise pas si elle
est endommagée.
Garde la sangle hors de portée des enfants et des personnes vulnérables lorsqu'elle n'est pas utilisée.
Suis toutes les lois et réglementations locales concernant la manipulation et la sécurité des armes à feu.
Assuretoi toujours que l'arme à feu est déchargée lors de l'attachement ou du détachement de la sangle.
Signale tout produit dangereux ou tout accident aux autorités compétentes.
Vérifie les mises à jour de rappel sur la plateforme Safety Gate de l'UE pour rester informé de la sécurité
des produits.

Précautions spécifiques de sécurité pour l'utilisation
Lorsque tu utilises la sangle, assuretoi qu'elle est solidement attachée à la fois à l'arme à feu et à ton
corps pour éviter tout relâchement accidentel.
Utilise la boucle pour le pouce intégrée pour aider à contrôler le fusil et réduire la fatigue des mains et
des bras pendant le transport.
Sois prudent lorsque tu navigues sur un terrain difficile. Maintiens une prise ferme sur le fusil à tout
moment.
Évite d'utiliser la sangle dans des conditions où elle pourrait s'emmêler ou se coincer sur des obstacles.
Si tu ressens de l'inconfort ou de la douleur en utilisant la sangle, cesse immédiatement son utilisation et
demande de l'aide.

Instructions pour l'installation et l'utilisation

Installation :1.

Déballe la sangle et assuretoi que tous les composants sont présents.
Fixe les attaches Talon Q/R aux points d'attache désignés sur ton arme à feu. Assuretoi qu'elles
sont bien verrouillées en place.
Ajuste la longueur de la sangle pour qu'elle convienne à ton corps en glissant la boucle
d'ajustement. La sangle peut être ajustée de 23½" à 33½" de long.
Teste l'attachement et l'ajustement en tirant doucement sur la sangle pour t'assurer qu'elle est
sécurisée.

Utilisation :2.

Place le coussin rembourré sur ton épaule, en veillant à ton confort.
Utilise la boucle pour le pouce pour aider à stabiliser l'arme à feu.
Passe de la position de transport à la position de tir en ajustant simplement la sangle sans avoir
besoin de boucles ni de crochets.
Lorsque tu as fini d'utiliser la sangle, détachela de l'arme à feu et rangela dans un endroit sûr.



Instructions de mise au rebut
Jette la sangle conformément aux réglementations locales concernant les déchets textiles.
Si la sangle est endommagée audelà de toute réparation, assuretoi qu'elle est éliminée de manière à
empêcher une réutilisation inappropriée.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour toute question concernant la sécurité ou les performances du produit, consulte les ressources de contact
du fabricant disponibles sur leur site web. Assuretoi d'avoir les détails du produit à portée de main pour une
assistance efficace.

Merci de suivre ces instructions de sécurité. Ta sécurité et ta satisfaction sont nos principales priorités. Profite
de ta sangle rembourrée Super Sling de manière responsable !



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la Padded
Super Sling Outdoor Connection
Introduzione
Grazie per aver scelto la Padded Super Sling di Outdoor Connection. Questa guida fornisce istruzioni di sicurezza
essenziali per garantire un uso sicuro del prodotto. Si prega di leggere attentamente questa guida prima di
utilizzare la sling per familiarizzare con le sue caratteristiche, le precauzioni di sicurezza e l'uso corretto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurarsi che la sling venga utilizzata solo per lo scopo previsto come accessorio per il trasporto e il tiro
di armi da fuoco.
Ispezionare la sling per eventuali segni di usura o danni prima di ogni utilizzo. Non utilizzare se
danneggiata.
Tenere la sling fuori dalla portata di bambini e individui vulnerabili quando non è in uso.
Seguire tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti la gestione delle armi da fuoco e la sicurezza.
Assicurarsi sempre che l'arma sia scarica quando si attacca o si stacca la sling.
Segnalare eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.
Controllare gli aggiornamenti sui richiami sulla piattaforma Safety Gate dell'UE per rimanere informati
sulla sicurezza del prodotto.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Quando si utilizza la sling, assicurarsi che sia saldamente attaccata sia all'arma da fuoco che al proprio
corpo per prevenire rilascio accidentale.
Utilizzare il loop per il pollice integrato per aiutare a controllare il fucile e ridurre l'affaticamento della
mano e del braccio durante il trasporto.
Essere cauti quando si naviga in terreni accidentati. Mantenere una presa salda sul fucile in ogni
momento.
Evitare di utilizzare la sling in condizioni in cui potrebbe impigliarsi o agganciarsi a ostacoli.
Se si avverte disagio o dolore durante l'uso della sling, interrompere immediatamente l'uso e cercare
assistenza.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:1.

Disimballare la sling e assicurarsi che tutti i componenti siano presenti.
Attaccare i ganci Talon Q/R ai punti di attacco designati sulla propria arma. Assicurarsi che siano
bloccati in posizione.
Regolare la lunghezza della sling per adattarla al proprio corpo scorrendo la fibbia di regolazione.
La sling può essere regolata da 23½" a 33½" di lunghezza.
Testare l'attacco e la regolazione tirando delicatamente sulla sling per assicurarsi che sia sicura.

Uso:2.

Posizionare il pad spallato sulla spalla, assicurandosi che sia comodo.
Utilizzare il loop per il pollice per aiutare a stabilizzare l'arma da fuoco.
Passare dalla posizione di trasporto a quella di tiro semplicemente regolando la sling senza la
necessità di fibbie o ganci.
Quando si è terminato di utilizzare la sling, staccarla dall'arma da fuoco e riporla in un luogo sicuro.



Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltire la sling in conformità con le normative locali per i rifiuti tessili.
Se la sling è danneggiata oltre la riparazione, assicurarsi che venga smaltita in un modo che prevenga il
riutilizzo improprio.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per qualsiasi domanda riguardante la sicurezza o le prestazioni del prodotto, si prega di fare riferimento alle
risorse di contatto del produttore disponibili sul loro sito web. Assicurarsi di avere a disposizione i dettagli del
prodotto per un'assistenza efficiente.

Grazie per aver seguito queste istruzioni di sicurezza. La vostra sicurezza e soddisfazione sono le nostre
massime priorità. Godetevi l'uso della vostra Padded Super Sling in modo responsabile!



Sikkerhetsinstruksjoner for Padded Super Sling
fra Outdoor Connection
Introduksjon
Takk for at du valgte Padded Super Sling fra Outdoor Connection. Denne guiden gir viktige
sikkerhetsinstruksjoner for å sikre trygg bruk av produktet ditt. Vennligst les denne guiden nøye før du bruker
selen for å bli kjent med funksjonene, sikkerhetstiltakene og riktig bruk.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at selen kun brukes til sitt tiltenkte formål som et tilbehør for bæring og skyting med våpen.
Inspiser selen for tegn på slitasje eller skade før hver bruk. Ikke bruk den hvis den er skadet.
Hold selen utilgjengelig for barn og sårbare personer når den ikke er i bruk.
Følg alle lokale lover og forskrifter angående håndtering og sikkerhet av våpen.
Sørg alltid for at våpenet er uladd når du fester eller løsner selen.
Rapporter eventuelle usikre produkter eller ulykker til de relevante myndighetene.
Sjekk for oppdateringer om tilbakekallinger på EU's Safety Gateplattform for å holde deg informert om
produktsikkerhet.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Når du bruker selen, sørg for at den er sikkert festet til både våpenet og kroppen din for å forhindre
utilsiktet frigjøring.
Bruk den integrerte tommelløkken for å hjelpe til med å kontrollere riflen og redusere hånd og armfatigue
mens du bærer.
Vær forsiktig når du navigerer i ulendt terreng. Oppretthold et fast grep om riflen til enhver tid.
Unngå å bruke selen i forhold der den kan bli viklet inn eller hekta fast i hindringer.
Hvis du opplever ubehag eller smerte mens du bruker selen, avslutt bruken umiddelbart og søk hjelp.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Installasjon:1.

Pakk ut selen og sørg for at alle komponenter er til stede.
Fest Talon Q/R swivels til de angitte festepunktene på våpenet ditt. Sørg for at de er låst på plass.
Juster selen til å passe kroppen din ved å skyve justeringsspennen. Selen kan justeres fra 23½" til
33½" lang.
Test festet og justeringen ved å trekke forsiktig i selen for å sikre at den er sikker.

Bruk:2.

Plasser den polstrede skulderputen over skulderen, og sørg for komfort.
Bruk tommelløkken for å stabilisere våpenet.
Overgang fra bæring til skytestilling ved enkelt å justere selen uten behov for spenner eller kroker.
Når du er ferdig med å bruke selen, løsne den fra våpenet og oppbevar den på et sikkert sted.

Avfallsinstruksjoner
Kast selen i samsvar med lokale forskrifter for tekstilavfall.
Hvis selen er skadet utover reparasjon, sørg for at den kastes på en måte som forhindrer at den blir
gjenbrukt på feil måte.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For eventuelle forespørsel angående sikkerhet eller produktytelse, vennligst se produsentens kontaktressurser
tilgjengelig på deres nettside. Sørg for å ha produktdetaljene tilgjengelig for effektiv assistanse.

Takk for at du følger disse sikkerhetsinstruksjonene. Din sikkerhet og tilfredshet er våre høyeste prioriteringer.
Nyt å bruke Padded Super Sling ansvarlig!



Instrukcja Bezpieczeństwa dla Padded Super
Sling Outdoor Connection
Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór Padded Super Sling od Outdoor Connection. Niniejsza instrukcja zawiera niezbędne
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, aby zapewnić bezpieczne użytkowanie produktu. Prosimy o dokładne
zapoznanie się z tą instrukcją przed użyciem sling, aby poznać jego cechy, środki ostrożności i prawidłowe
użytkowanie.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Upewnij się, że sling jest używany wyłącznie do zamierzonego celu jako akcesorium do noszenia i
strzelania z broni palnej.
Sprawdź sling pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia przed każdym użyciem. Nie używaj, jeśli jest
uszkodzony.
Trzymaj sling z dala od dzieci i osób wrażliwych, gdy nie jest używany.
Przestrzegaj wszystkich lokalnych przepisów i regulacji dotyczących obsługi broni palnej i
bezpieczeństwa.
Zawsze upewnij się, że broń palna jest rozładowana podczas mocowania lub odczepiania slingu.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub wypadki odpowiednim władzom.
Sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofań produktów na platformie Safety Gate UE, aby być na bieżąco z
bezpieczeństwem produktu.

Specyficzne Środki Ostrożności podczas Użytkowania
Podczas używania slingu upewnij się, że jest on pewnie przymocowany zarówno do broni palnej, jak i do
ciała, aby zapobiec przypadkowemu uwolnieniu.
Używaj wbudowanej pętli na kciuk, aby pomóc w kontrolowaniu broni i zmniejszyć zmęczenie rąk i ramion
podczas noszenia.
Zachowaj ostrożność podczas poruszania się w trudnym terenie. Utrzymuj pewny chwyt na broni przez
cały czas.
Unikaj używania slingu w warunkach, w których może on się zaplątać lub zaczepić o przeszkody.
Jeśli odczuwasz dyskomfort lub ból podczas używania slingu, natychmiast zaprzestań jego używania i
zwróć się o pomoc.

Instrukcje dotyczące Instalacji i Użytkowania

Instalacja:1.

Rozpakuj sling i upewnij się, że wszystkie komponenty są obecne.
Przymocuj Talon Q/R swivels do wyznaczonych punktów mocowania na swojej broni. Upewnij się,
że są zablokowane na miejscu.
Dostosuj długość slingu do swojego ciała, przesuwając klamrę regulacyjną. Sling można regulować
od 23½" do 33½" długości.
Przetestuj mocowanie i regulację, delikatnie ciągnąc za sling, aby upewnić się, że jest bezpieczny.

Użytkowanie:2.

Umieść wyściełaną poduszkę na ramieniu, zapewniając sobie komfort.
Użyj pętli na kciuk, aby pomóc w stabilizacji broni.
Przejdź od noszenia do pozycji strzeleckiej, po prostu regulując sling bez potrzeby użycia klamer
czy haków.



Po zakończeniu korzystania ze slingu, odczep go od broni i przechowuj w bezpiecznym miejscu.

Instrukcje dotyczące Utylizacji
Utylizuj sling zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów tekstylnych.
Jeśli sling jest uszkodzony poza naprawę, upewnij się, że jest utylizowany w sposób uniemożliwiający jego
niewłaściwe ponowne użycie.

Informacje Kontaktowe w Celach Wsparcia
W przypadku jakichkolwiek pytań dotyczących bezpieczeństwa lub wydajności produktu, prosimy o zapoznanie
się z zasobami kontaktowymi producenta dostępnymi na ich stronie internetowej. Upewnij się, że masz przy
sobie szczegóły produktu, aby uzyskać efektywną pomoc.

Dziękujemy za przestrzeganie tych instrukcji bezpieczeństwa. Twoje bezpieczeństwo i satysfakcja są naszymi
najważniejszymi priorytetami. Ciesz się odpowiedzialnym użytkowaniem swojego Padded Super Sling!



Turvaohjeet Padded Super Sling Outdoor
Connectionille
Johdanto
Kiitos, että valitsit Padded Super Slingin Outdoor Connectionilta. Tämä opas tarjoaa olennaiset
turvallisuusohjeet tuotteen turvalliseen käyttöön. Lue tämä opas huolellisesti ennen slingin käyttöä, jotta
tutustut sen ominaisuuksiin, turvallisuusvarotoimiin ja oikeaan käyttöön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että slingia käytetään vain sen tarkoitetussa tarkoituksessa, joka on ampumaaseen
kantamiseen ja ampumatarvikkeena.
Tarkista sling ennen jokaista käyttöä mahdollisten kulumisen tai vaurioiden varalta. Älä käytä, jos se on
vaurioitunut.
Pidä sling lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa, kun sitä ei käytetä.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat ampumaaseiden käsittelyä ja turvallisuutta.
Varmista aina, että ampumaase on tyhjennetty, kun kiinnität tai irrotat slingia.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista asianmukaisille viranomaisille.
Tarkista EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset takaisinvetouutiset pysyäksesi ajan tasalla
tuoteturvallisuudesta.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Kun käytät slingia, varmista, että se on tukevasti kiinnitetty sekä ampumaaseeseen että kehoosi, jotta
vältät vahingossa tapahtuvan irtoamisen.
Käytä integroituja peukalolenkkkiä auttaaksesi hallitsemaan kivääriä ja vähentämään käsien ja
käsivarsien väsymystä kantamisen aikana.
Ole varovainen kulkiessasi hankalassa maastossa. Pidä kivääristä tiukka ote koko ajan.
Vältä slingin käyttöä olosuhteissa, joissa se voi takertua tai jäädä jumiin esteisiin.
Jos tunnet epämukavuutta tai kipua slingia käyttäessäsi, lopeta käyttö heti ja hae apua.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:1.

Purkaa sling ja varmista, että kaikki osat ovat paikalla.
Kiinnitä Talon Q/R käännöt ampumaaseesi määrättyihin kiinnityspisteisiin. Varmista, että ne ovat
lukittuina.
Säädä slingin pituus sopivaksi kehollesi liu'uttamalla säätösolkea. Slingi voidaan säätää
pituudeltaan 23½" 33½".
Testaa kiinnitys ja säätö vetämällä kevyesti slingistä varmistaaksesi, että se on turvallinen.

Käyttö:2.

Aseta pehmustettu olkapäällyste olkapääsi päälle varmistaaksesi mukavuuden.
Käytä peukalolenkkkiä auttaaksesi vakauden ylläpitämisessä ampumaaseen kanssa.
Siirry kantamisesta ampumasiteeksi säätämällä slingia ilman solkia tai koukkuja.
Kun olet lopettanut slingin käytön, irrota se ampumaaseesta ja tallenna se turvalliseen paikkaan.



Hävittämisohjeet
Hävitä sling paikallisten tekstiilijätteitä koskevien sääntöjen mukaisesti.
Jos sling on vaurioitunut korjaamattomaksi, varmista, että se hävitetään tavalla, joka estää sen
väärinkäytön.

Lisätietoja ja tuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä turvallisuudesta tai tuotteen suorituskyvystä, viittaa valmistajan yhteystietoihin,
jotka ovat saatavilla heidän verkkosivustollaan. Varmista, että sinulla on tuotedetaljit valmiina tehokasta apua
varten.

Kiitos, että noudatat näitä turvallisuusohjeita. Turvallisuutesi ja tyytyväisyytesi ovat meille ensisijaisia. Nauti
Padded Super Slingin käytöstä vastuullisesti!



Säkerhetsinstruktionsguide för Padded Super
Sling Outdoor Connection
Introduktion
Tack för att du valt Padded Super Sling från Outdoor Connection. Denna guide ger viktiga säkerhetsinstruktioner
för att säkerställa säker användning av din produkt. Vänligen läs denna guide noggrant innan du använder selen
för att bekanta dig med dess funktioner, säkerhetsåtgärder och korrekt användning.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att selen används endast för sitt avsedda syfte som en tillbehör för bärande och skjutande av
skjutvapen.
Inspektera selen för eventuella tecken på slitage eller skada före varje användning. Använd inte om den
är skadad.
Håll selen utom räckhåll för barn och sårbara individer när den inte används.
Följ alla lokala lagar och förordningar angående hantering och säkerhet kring skjutvapen.
Se alltid till att skjutvapnet är oladdat när du fäster eller lossar selen.
Rapportera eventuella osäkra produkter eller olyckor till berörda myndigheter.
Kontrollera efter återkallningsuppdateringar på EU:s Safety Gateplattform för att hålla dig informerad om
produktsäkerhet.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
När du använder selen, se till att den är ordentligt fäst vid både skjutvapnet och din kropp för att
förhindra oavsiktlig lossning.
Använd den integrerade tumloopen för att hjälpa till att kontrollera geväret och minska hand och
armtrötthet vid bärande.
Var försiktig när du navigerar på ojämn terräng. Håll ett fast grepp om geväret hela tiden.
Undvik att använda selen i förhållanden där den kan bli trasslig eller fastna i hinder.
Om du upplever obehag eller smärta vid användning av selen, avbryt användningen omedelbart och sök
hjälp.

Instruktioner för installation och användning

Installation:1.

Packa upp selen och se till att alla komponenter finns närvarande.
Fäst Talon Q/R svivlar vid de avsedda fästpunkterna på ditt skjutvapen. Se till att de är låsta på
plats.
Justera selen så att den passar din kropp genom att glida justeringsspännet. Selen kan justeras
från 23½" till 33½" lång.
Testa fästningen och justeringen genom att försiktigt dra i selen för att säkerställa att den är
säker.

Användning:2.

Placera den vadderade axelremmen över din axel och se till att den är bekväm.
Använd tumloopen för att hjälpa till att stabilisera skjutvapnet.
Övergång från bärposition till skjutposition genom att helt enkelt justera selen utan behov av
spännen eller krokar.
När du är klar med att använda selen, lossa den från skjutvapnet och förvara den på en säker
plats.



Avfallsinstruktioner
Kassera selen i enlighet med lokala regler för textilavfall.
Om selen är skadad bortom reparation, se till att den kasseras på ett sätt som förhindrar att den används
felaktigt.

Kontaktinformation för vidare stöd
För eventuella frågor angående säkerhet eller produktprestanda, vänligen hänvisa till tillverkarens
kontaktresurser som finns tillgängliga på deras webbplats. Se till att du har produktinformation till hands för
effektiv hjälp.

Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner. Din säkerhet och tillfredsställelse är våra högsta
prioriteringar. Njut av att använda din Padded Super Sling på ett ansvarsfullt sätt!



Bezpečnostní pokyny pro Padded Super Sling
Outdoor Connection
Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali Padded Super Sling od Outdoor Connection. Tento průvodce poskytuje základní
bezpečnostní pokyny, které zajistí bezpečné používání vašeho produktu. Před použitím popruhu si prosím
pečlivě přečtěte tento průvodce a seznamte se s jeho funkcemi, bezpečnostními opatřeními a správným
používáním.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byl popruh používán pouze k jeho zamýšlenému účelu jako příslušenství pro nošení a
střelbu z palné zbraně.
Před každým použitím zkontrolujte popruh na známky opotřebení nebo poškození. Nepoužívejte, pokud je
poškozen.
Udržujte popruh mimo dosah dětí a zranitelných osob, když se nepoužívá.
Dodržujte všechny místní zákony a předpisy týkající se manipulace se zbraněmi a bezpečnosti.
Vždy se ujistěte, že je zbraň vybitá, když připojujete nebo odpojujete popruh.
Hlášte jakékoli nebezpečné produkty nebo nehody příslušným orgánům.
Sledujte aktualizace odvolání na platformě Safety Gate EU, abyste byli informováni o bezpečnosti
produktu.

Specifická bezpečnostní opatření pro použití
Při používání popruhu se ujistěte, že je bezpečně připojen jak k zbrani, tak k vašemu tělu, aby se předešlo
náhodnému uvolnění.
Používejte integrovanou smyčku na palec, abyste pomohli ovládat pušku a snížili únavu rukou a paží při
nošení.
Buďte opatrní při pohybu v nerovném terénu. Udržujte pevný úchop na pušce po celou dobu.
Vyhněte se používání popruhu v podmínkách, kde by se mohl zamotat nebo zachytit o překážky.
Pokud během používání popruhu pocítíte nepohodlí nebo bolest, okamžitě přestaňte používat a
vyhledejte pomoc.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace:1.

Rozbalte popruh a ujistěte se, že jsou přítomny všechny komponenty.
Připojte Talon Q/R svory k určeným upevňovacím bodům na vaší zbrani. Ujistěte se, že jsou
zajištěny na místě.
Nastavte délku popruhu tak, aby vyhovovala vašemu tělu, posunutím nastavovací spony. Popruh
lze nastavit od 23½" do 33½" dlouhý.
Otestujte upevnění a nastavení tím, že jemně zatáhnete za popruh a ujistíte se, že je bezpečný.

Používání:2.

Umístěte polstrovanou ramenní podložku přes rameno, aby bylo zajištěno pohodlí.
Použijte smyčku na palec, abyste pomohli stabilizovat zbraň.
Přechod z nošení do střelecké pozice provedete jednoduše nastavením popruhu bez potřeby spon
nebo háčků.
Po dokončení používání popruh od zbraně odpojte a uložte na bezpečné místo.



Pokyny pro likvidaci
Likvidujte popruh v souladu s místními předpisy pro textilní odpad.
Pokud je popruh poškozený nad rámec opravy, zajistěte, aby byl likvidován způsobem, který brání jeho
nesprávnému opětovnému použití.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti nebo výkonu produktu se prosím obraťte na kontaktní zdroje výrobce
dostupné na jejich webových stránkách. Ujistěte se, že máte po ruce podrobnosti o produktu pro efektivní
pomoc.

Děkujeme, že jste dodržovali tyto bezpečnostní pokyny. Vaše bezpečnost a spokojenost jsou naší nejvyšší
prioritou. Užijte si odpovědné používání vašeho Padded Super Sling!
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